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10 THE FIRST VOYAGE OF ES-SINDIBAD OF THE SEA. 


met with us, thou hadst not seen any one in this place, and wouldst 
have died in misery, none knowing of thee. But I will be the 
means of the preservation of thy life, and of thy return to thy 
country.—I therefore prayed for him, and thanked him for his 
kindness and beneficence ; and while we were thus talking, the horse 
came forth from the sea, as he had said." And shortly after, his 
companions came, each leading a mare; and, seeing me with him, 
they inquired of me my story, and I told them what I had related 
t him, ‘They then drew near to me, and spread the table, and ate, 
and invited me: so I ate with them; after which, they arose and 
mounted the horses, taking me with them, having mounted me on 
a mare,"? 

‘We commenced our journey, and proceeded without ceasing 
until we arrived at the city of the King El-Mibréj, and they went 
in to him and acquainted him with my story. He therefore desired 
my presence, and they took me in to him, and stationed me before 
him; whereupon I saluted him, and he returned my salutation, and 
welcomed me, greeting me in an honourable manner, and inquired 
of me respecting my case. So I informed him of all that had hap- 
pened to me, and of all that I had seen, from beginning to end; and 
he wondered at that which had befallen me and happened to me, 
and said to me, O my son, by Allah thou hast experienced an ex- 
truurdinary preservation, and had it not been for the predestined 
length of thy life, thou hadst not escaped from these difficulties ; 
but praise be to God for thy safety! Then he treated me with 
beneficence and honour, caused me to draw near to him, and began 
to cheer me with conversation and courtesy; and he made me his 
superintendent of the sea-port, and registrar of every vessel that 
came to the coast. I stood in his presence to transact his affairs, 
and he favoured me and benefited me in every respect; he invested 
me with a handsome and costly dress, and I became a person high 
in credit with him in intercessions, and in accomplishing the affairs 
of the people. I ceased not to remain in his service for a long time; 
and whenever I went to the shore of the sea, I used to inquire of 
the merchants and travellers and sailors respecting the direction of 
the city of Bughdéd, that perchance some one might inform me of 
it, and I might go with him thither and return to my country; but 
none knew it, or knew any one who went to it. At this I was per- 
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departure, of the commodities of that city; and when I had taken 
leave of him, I embarked in the ship, and we set sail by the permis- 
sion of God, whose name be exalted! Fortune served us, and 
destiny aided us, and we ceased not to prosecute our voyage night 
and day until we arrived in safety at the city of El-Basrah. There 
we landed, and remained a short time; and I rejoiced at my safety, 
and my return to my country; and after that, I repaired to the city 
of Baghdad, the Abode of Peace, with abundance of bales ard goods 
and merchandise of great value. Then I went to my quarter, and 
entered my house, and all my family and companions came to me. 
I procured for myself servants and other dependants, and memlooks 
and concubines and male black slaves, so that I had a large 
establishment ; and I purchased houses and other immoveable pos- 
sessions, more than I had at first. I enjoyed the society of my 
companions and friends, exceeding my former habits, and forgot all 
that I had suffered from fatigue, and absence from my native coun- 
try, and difficulty, and the terrors of travel. I occupied myself 
with delights and pleasures, and delicious meats and exquisite 
drinks, and continued in this state. Such were the events of 
the first of my voyages; and to-morrow, if it be the will of God 
(whose name be exalted !), I will relate to you the tale of the second 
of the seven voyages. 

ibid of the Sea then made Es-Sindibad of the Land to sup 
with him ; after which he gave orders to present him with a hun- 
dred pieces of gold, and said to him, Thou hast cheered us by thy 
company this day. So the porter thanked him, and took from him 
what he had given him, and went his way, meditating upon the 
events that befell and happened to mankind, and wondering ex- 
tremely, He slept that night in his abode; and when the morning 
came, he repaired to the house of Es-Sindibéd of the Sea, and went 
in to him; and he welcomed him, and treated him with honour, 
nentinys him by him. And after the rest of his companions had 
come, the food and drink were set before them, and the time was 
pleasant to them, and they were merry. Then Es-Sindibad of the 
Sea began his narrative thus :— 
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trees bearing ripe fruits, where flowers diffused their fragrance, with 
birds warbling, and pure rivers: but there was not in it an inhabi- 
tant, nor a blower of a fire." The master anchored our vessel at 
that island, and the merchants with the other passengers landed 
there, to amuse themselves with the sight of its trees, and to extol the 
perfection of God, the One, the Omnipotent, and to wonder at the 
power of the Almighty King. I also landed upon the island with 
the rest, and sat by a spring of pure water among the trees. I had 
with me some food, and I sat in that place eating what God (whose 
name be exalted!) had allotted me. The zephyr was sweet to us 
in that place, and the time was pleasant to me; so slumber over- 
came me, and I reposed there, and became immersed in sleep, 
enjoying that sweet zephyr, and the fragrant gales. I then arose, 
and found not in the place a human being nor a Jinnee. The vessel 
had gone with the passengers, and not one of them remembered me, 
neither any of the merchants nor any of the sailors: so they left me 
in the island. 

I looked about it to the right and left, and found not in it any 
one save myself. I was therefore affected with violent vexation, 
not to be exceeded, and my gall-bladder almost burst by reason of 
the severity of my grief and mourning and fatigue. I had not with 
me aught of worldly goods, neither food nor drink, and I had 
become desolate, weary in my soul, aud despairing of life; and I 
said, Not every time doth the jar escape unbroken ; and if I escaped 
the first time, and found him who took me with him from the shore 
of the island to the inhabited part, this time far, far from me is the 
prospect of my finding him who will convey me to inhabited lands! 
Then I began to weep and wail for myself until vexation over- 
powered me; and I blamed myself for that which I had done, and 
for my having undertaken this voyage and fatigue after I had been 
reposing at case in my abode and my country, in ample happiness, 
and enjoying good food and good drink and good apparel, and had 
not been in want of anything, either of money or goods or mer- 
chandise. 1 repented of my having gone forth from the city of 
Raghiid, and set out on a voyage over the sea, after the fatigue 
that I had suffered during my first voyage, and I felt at the point 
of destruction, and said, Verily to God we belong, and verily unto 
Ilim we return! And I was in the predicament of the mad. After 
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feedcth its young ones with elephants. I was convinced, therefore, 
that the dome which I had seen was one of the eggs of the rukh’.” 
I wondered at the works of God (whose name be exalted!); and 
while I was in this state, lo, that bird alighted upon the dome, and 
brooded over it with its wings, stretching out its legs behind upon 
the ground; and it slept over it—Enxtolled be the perfection of 
Him who sleepeth not!—Thereupon I arose, and unwound my 
turban from my head, and folded it and twisted it so that it became 
like a rope; and I girded myself with it, binding it tightly round 
my waist, and tied myself by it to one of the feet of that bird, and 
made the knot fast, saying within myself, Perhaps this bird will 
convey me to a land of cities and inhabitants, and that will be 
better than my remaining in this island. I passed the night sleep- 
less, fearing that, if I slept, the bird would fly away with me when 
I was not aware; and when the dawn came, and morn appeared, 
the bird rose from its egg, and uttered a great cry, and drew me 
up into the sky. It ascended and soared up so high that I imagined 
it had reached the highest region of the sky; and after that, it 
descended with me gradually until it alighted with me upon the 
earth, and rested upon a lofty spot. So when I reached the earth, 
1 hastily untied the bond from its foot, fearing it, though it knew 
not of me nor was sensible of me; and after I had loosed my 
turban from it, and disengaged it from its foot, shaking as I did 
so, I walked away. Then it took something from the face of the 
carth in its talons, and soared to the upper region of the sky; and 
1 looked attentively at that thing, and lo, it was a serpent, of enor= 
mous size, of great body, which it had taken and carried off towards 
the sea; and I wondered at that event.” 

After this, I walked about that place, and found myself upon 
an eminence, beneath which was a large, wide, deep valley; and by 
its side, a great mountain, very high; no one could see its summit 
hy reason of its excessive height, and no one had power to ascend 
it, 1 therefore blamed myself for that which I had done, and said, 
Would that 1 had remained in the island ; since it is better than 
this desert places for in the island are found, among various fruits, 
what T might have caten, and I might have drunk of its rivers; but 
tm thia plaee are neither trees nor fruits nor rivers; and there is no 
strength nor power but in God, the High, the Great! Verily 
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fearing those serpents, and forgetting my food and drink and sub- 
sistence, occupied only by care for my life. And there appeared to 
me a cave near by; so I walked thither, and I found its entrance 
narrow. I therefore entered it, and, seeing a large stone by its 
mouth, I pushed it, and stopped with it the mouth of the cave while 
I was within it; and I said within myself, I am safe now that I 
have entered this place; and when daylight shineth upon me, I 
will go forth, and see what destiny will do. Then I Iooked within 
tho cave, and beheld a huge serpent sleeping at the upper end of it 
over its eggs. At this my flesh quaked, and I raised my head, and 
committed my case to fate and destiny; and I passed all the night 
slecpleas, until the dawn arose and shone, when I removed the 
stone with which I had closed the entrance of the cave, and went 
forth from it, like one intoxicated, giddy from excessive sleepless- 
neas and hunger and fear. 

I then walked along the valley; and while I was thus occupied, 
lo, a great slaughtered animal fell before me, and I found no one. 
So I wondered thereat extremely ; and I remembered a story that 
I had heard long before from certain of the merchants and travel- 
lora nnd persona in the habit of journeying about,—that in the 
mountains of the diamonds are experienced great terrors, and that 
ho one can gain access to the diamonds, but that the merchants 
who import them know a stratagem by means of which to obtain 
them; that they take a sheep, and slaughter it, and skin it, and 
cut up its flesh, which they throw down from the mountain to the 
bottom of the valley: so descending fresh and moist, some of these 
stones stick to it, ‘Then the merchants leave it until midday, and 
birds of the lange kind of vulture and the aquiline vulture descend 
to that meat, and, taking it in their talons, fly up to the top of the 
mountain; whereupon the merchants come to them, and cry out 
at them, and they tly away from the meat. The merchants then 
advance to that meat, and take from it the stones sticking to it; 
alter which they leave the meat for the birds and the wild beasts, 
and carry the stones to their countries, And no one can procure 
the diamonds but by means of this stratagem.—Therefore when I 
Wwheld that slaughtered animal, and remembered this story, I arose 
wud went to the slaughtered beast. I then selected a great number 
uf these stones, and put them into my pocket, and within my 
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a dead man, by reason of the violence of my fear and terror. The 
serpent retired from me, and returned to me; and thus it ceased 
not to do: every time that it desired to get at me to swallow me, 
the pieces of wood tied upon me on every side prevented it. It 
temtinued to do thus from sunset until daybreak arrived and the 
light appeared and the sun rose, when it went its way, in the 
utmont vexation and rage. Upon this, therefore, I stretched forth 
my hands and loosed myself from those pieces of wood, in a state 
like that of the dead, through the severity of that which I had suf- 
fered from that serpent. 

I then arose and walked along the island until I came to the ex- 
tremity of it; when [ cast a glance towards the sea, and beheld a ship 
ata diatance, in the midst of the deep. So I took a great branch 
of a tree, and made a sign with it to the passengers, calling out to 
them ; and when they saw me, they said, We must see what this is. 
Perhaps it inn man.-—Then they approached me, and heard my 
cries to them. ‘They therefore came to me, and took me with them 
in the ship, and asked me respecting my state: so I informed them 
ofall that had happened to me from beginning to end, and of the 
troubles that [had suflered; whereat they wondered extremely. 
‘They elad me with some of their clothes, attiring me decently ; and 


















































THE POURTH VOYAGE OF ES.SINDIBA’D OF THE SEA. 


than the first death! I then went to their 
King, and said to him, O my lord, how is 
it that ye bury the living with the dead in 
your country? And he answered me, 
Know that this is our custom in our coun- 
try: when the husband dieth, we bury 
with him his wife; and when the wife 
dieth, we bury with her her husband, 
alive; that we may not separate them in 
fife nor in death; and this custom we 
have received from our forefathers. And I 
said, O King of the age, and in like manner 
the foreigner like me, when his wife dieth 
among you do ye with him as ye have done 
with this man? Ho answered me, Yes: 
we bury him with her, and do with him as 
thou hast seen, And when I heard these 
words from him, my gall-bladder almost 
‘Durst by reason of the violence of my grief 
aod mourning for myself; my mind was 
stopified, and I became fearful lest my 
wife should die before me and they should 
bury mo alive with her, Afterwards, how- 
ever, Tcomforted myself, and said, Per- 
hapa 1 shall dic before her: and no one 
Knoweth which will precede and which 
will follow. And I proceoded to beguile 
myself with occupations.” 
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6 NOTES TO CHAPTER TWENTIETH. 


Norn 33. 


“ The aceount of the rhinoceros, and ios combat with the dephant.” ays Hole 
(pp. 61 and 62), after allowing for one or two trifling additions, agrees with what 
ie said by Pliny (Nat. Hist. L. vii. c. 20), lin (Nar An. L. xvii. c 44), amd 
Diodorne Siculus (L. iti. €. 2). 


Norse 34. 
See the representation of the seemurgh or rukh’ and the elephanss in page $0. 
Nore 35. 


‘These words, “and God is all knowing,” de. are an apology of the writer for 
relating such lies. 
Nore 36. 
Sn the Calcutta edition of the first two hundred Nights, and in Langiis’ edition, 
, downy [creatures].” 





Nore 37. 
In the two editions just mentioned, they are described as red downy creatures. 


Nore 38. The Island of Apes. 


‘What is called in my translation (from the Cairo edition) “the Mounteim of 
Apen," is named in the edition of Breslau, ‘the Islend of Apes;~ and Ibn El 
Warden given the following account of it— Among the islands of the Sea of 
China tn the Toland of Apes. It is large, and in it are marshy forests, and nume- 
cin apon ; and the apes have a king there, to whom they submit themselves: they 
carry hin upon their shoulders and their necks; and he governeth the island 20 
that none oppresecth another. Those, however, who come to them in ships, they 
torture with biting and scratching and stoning ; but the people of the two Islands 
of Khartan and Marthn® employ stratagems against them and hunt them, and sell 
thei fora high p The people of El-Yemen desire them much, and take 
them nx guards of thelr shops, like slaves; and they are endowed with extreme 
nculsnens,” -El-Idrooseo (let Climate, 7th Section) gives a similar account; but 
ataten that this Inland is two days’ voyage from that of Sukutra (or Socotra). 
‘There Is, howover, a contrariety in his text; and though what is said of the inha- 
hitants of Khartsn and Martén seems to favour the opinion that the island in 
questhon In not far from Arabia, I think that it is Sumatra. It is very pro- 
table that different navigators often designated the same island by different 
thus misled the geographers. El-Idreesee also describes the apes as 
of w reddish colour. (Seo the note immediately preceding this.) Creatures in 
the Island of Rémin (or Sumatra) four spans high, and with red downy hair on 
thelr faces, have already been mentioned (in the second paragraph of Note 12 in 
the present series), on the authority of El-Kazweence, who likewise says, “The 
allure relate that when the waves of the Sea of China are tumultuous, there 























© Thnee two Inlands, says El-Ldreesee, belong to the province of Shabr (in the middle of the south- 
hia), 
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Nore 42. 


“Ulysses and his friends were more fortunate in their escape from Polypheme, 
but suffered nearly in the same manner by Antiphates and his gigantic attendanta.""® 


Nore 43. 


El-Kazweenee says, that among the creatures of the Sea of China are “two 
‘enormous serpents, that come forth upon the land, and one of them will swallow 
the buffalo or the elephant, and wind itself round a tree or rock, and so break in 
pieces the bones of the animal in its belly.” 


Nore 44. 


‘The name of this island is thus written in Langlés’ edition and by El-Idreesee ; 
in the Cairo edition, “ Es-Seléhitah ;" in the Calcutta edition of the first two hun- 
dred Nights, ** Ex-Selimit ;" and in the Breslau edition, “El-Kalésitah.” It has 
been mentioned in a former note (Note 12 in the present series, fourth paragraph); 
and from what is there said, I suppose it to be near Java. In my copy of El- 
Kazweence, its name is written Ex-Selimit. He says, “From it are brought 
sandal-wood, spikenard, and camphor; +... . and in it is a spring that spouteth 
up, the water boiling from it, and near it is a lake, into which it descendeth : what 
remaineth of the sprinkled water in the day becometh white stone, and what re- 
maineth of it in the night becometh black stone.” El-Idreesee (1st Climate, 9th 
Section) describes in it a constantly and exceedingly active volcano, Such a vol- 
cano there is in the island called in our maps “ Sumbawa.” 











Nore 45. 
‘The words * where sandal-wood is abundant" are inserted on the authority of 
the Calcutta edition of the first two hundred Nights, and Langlés’ edition. 
Nore 46, 


Here is added in my original, “and I was submerged at the island, with the 
reet who were submerged :” but this was during the First Voyage. 





Nore 47. 
Here the master saya, that many were drowned at that island, and Es-Sindibéd 
of the Sea among them : but this again refers to the First Voyage. 
Nore 48. 
ad” is Western India, 





Nore 49. 


Kaawcenee and [bn El-Wardee relate, that in the Sea of El-Kulzumt is a 
the form ef a cow, which bringeth forth its young and suckleth like a cow. 
Jeutta edition of the first two hundred Nights, and Langlés’ edition, men- 
thon these particulars, and add, “ and shields are made of its skin.” The same 
editions also here mention “ fish twenty cubits long, a tortoise twenty cubits wide, 
















* Mote, nage 89 + In EE Mdreetce, instead of campho 





3 The Red Sea, 
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Norz 64.—The Old Man of the Sea. 


I must now continue the anecdote commenced in Note 52 in the present series, 
describing the adventures of 2 man upon an island which, as there stated, [ sup- 
pose to be Samatra. 

~ Being then secure from them, I journeyed over that island, night and day, 
and came at last to trees bearing fruits, beneath which were men of handsome 
form, but without bones in their legs. I sat, and I understood not their language, 
mor did they understand mine; and I was not aware of it before one of them 
wounted on my neck, wound his legs round my throat, and urged me torise. So I 
rose with him, and strove to release myself from him, and to throw him down from 
me: but I could not: and he began to scratch my face with his sharp nails. I 
therefore proceeded to carry him about among the trees, and he ate of their fruits, 
and fed his companions, who laughed at me. But while I was bearing him 
about among the trees, a thorn of a tree entered his eye, and he became 
Blind. Then I pressed for him some grapes,* and said to him, Stoop. And he 
stooped ; whereupon his legs became loosened from me, and I threw him down 
from my neck, and departed. and God saved me by his grace. And these 
‘scratches were made by him.” 

ElKarweenee also mentions, in the khétimeh (or conclusion) of his work, that 
in the island in which is a people with faces like the faces of dogs, that is, the 
island which is said to have been the scene of the adventure above related, “there 
is a people in the form of men, like the handsomest existing, and there is no bone 
in their legx” He adds, “They drag themselves along; and when they find a 
man walking, they leap upon his neck, and fold their legs upon that walking man 
and if the latter strive to throw down the man upon his neck, he scratcheth him 
upon his face. and he curbeth him as one of us curbeth his beast.” 

But in another place. in his account of animals of the water, he gives a eome- 
what different account of “the Old Man of the Sea ;" as follows.—‘‘ The water- 
man resembleth a man, saving that he bath a tail... . One of them was found in 
our time dried, and was shewn to the people, and his form was as we have described 
it. It is related, that from the Sea of Syria, sometimes, there cometh up from the 
water to the abode of men [a creature in] the form of » man, having a white beard, 
and they name it the Old Man of the Sea, and it remaineth some days, without 
descending; and when the people see it, they rejoice in expectation of plenty. It 
is also related, that a water-man was brought to one of the Kings, who desired to 
know his condition: so he married a woman to him, and they had a son who 
understood the languages of both his parents. And it was said to the son, What 
maith thy father? To which he answered, He saith, The tails of all [other] animals 
urv on the lower part of their bodies: how then is it that the tails of these are upon 
their faces?"—This important observation of the water-man does not confirm what 
In anid before, that this creature hath a white beard: but the above account was 
wpparently founded on the fact of the exhibition of the dried water-man. 

Ia it not highly probable that this dried Old Man of the Sea was one of the 
npoa mentioned in a former note, No. 38 in the presentseries? And does not this 
atrongthen the opinion that Sumatra is the island of this creature? Es-Sindibéd's 
neat adventure after his escape from the Old Man of the Sea also appears to me to 




















+ ‘The preaeing of the grapes is mentioned by El-Kasweence, but not by Ibn Bi-Wardee. I think it 
has haan Inserted in the work of the former hy some copyist. 
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he Samat, Se above, Mute 38. If Ro-Hindibéd’s adverimres: during: his Fiftie 
Voyage were fonnded on the experience md remuets of a single nevignaue andi 
Agited with the account of the latter in the ater of events, there would «ill be. 
Here, nothing inconsistent with whet immediately precedes: ap a perme might be 
several days and nights” in passing from one pare of! Sumatra to anaher. What 
follows, 660, ie expecially applicable to thin inland. 


Nora 47. 


Blole mentions (page 157), on the authority of Genmsier's Deweription of Chima, 
A simile mode of gathering tea, said to be practised im thet country: amd 
Chinese drawings confirming the account. EF have myself likewise sen paintings 
in ancient Rayption tombe representing the mode of gathering truir by means of 
fume monkeys, See an engraving of one of these designs in the invalumhle werk em 
the Ancient Fayptians by Sir Gardner Wilkinson, vol. ii. page 130. 


Nore 67. 


‘Thiel te Wiede oheerven, might be any of the islands near the straits of Sunde. 
‘The cinnatnem ia mentioned only in one of the four editions that I have of the 
origin. In the fireslau edition, for “ cinnamon” we have “ claves.~ 


Nore 68. 


Fi Knaweence nays of the pepper-vine, that when the sum becomes het upon the 
trinelen «ft pepper, leaves fold over each bunch, that it may not be burnt by the 
att) and when the mun fe withdrawn from it, the leaves are also, that it may 
tecolve the wephyr; lt 1 remember to have seen, somewhere in the work of El- 
Hdeeeaee, an nocount agreeing with that of our author. 


Nore 69. 


ti fanugelae! ealition, thls tn called the Island of El-Kaméree; and in the same 
eiftilui, after inentiontng the sloeewood, it is added, “ite inhabitants prohibit for- 
‘tention wil wine," ‘Thin te also added in the Calcutta edition of the first two 
Huwitiwd Niglts, which does not mention the name of the island. Hence it is 
erlilent thot the nate sould be Kamér (respecting which see Note 12 in the pre- 
Avil aviived | fw lw the ® Accounts of India and China” (before quoted), the same 
tuiark te wade (jaye 14) of the inhabitants of the island or country so called. 


Nore 70. 


J real “Nautie' te Qeenee” (or “ Chinese”). See again the note just 
tote 14 Uh paragraph, Mut it what I have there said, respecting the position 
Wl Raut, be vaieet, a Avab writer might regard this country as a part of China, and 
V Wave atewu that BI Uttecere calls it a Chinese island” (or peninsula). In 
Tnuploe’ edition, the Santhe aloge-woud is mentioned as the product of the Island 
WE TEL Ramaiyy” 

Nore Tl. 

Wi the Havalan edition, these remarks are applied to the inhabitants of the 

Velaiol aL Ihe Ramaune alee work 
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our first parents were cast down from Paradise, Adam fell upon this mountain; and 
Eve, near Juddah (commonly called Jiddeb), the port of Mekkeh. They also say, 
that on the summit of the eaid mountain is the priut of Adam's foot ; and that, 
when one of his feet was on this spot, the other was in the sea. 

Nore 88. 

This word I find only in Langlés' edition, and what animal is meant by it J 
know not. Hole states (page 192), on the authority of a gentleman who long 
resided in the East Indies, that “the skin of the hog-deer, a beautiful and uncom- 
mon animsl found at Prince's island in the straits of Sunda, is of a yellowich 
ovlour when alive, and might easily be dressed as yellow parchment.” 


Nore 89. 


The elephants of Ceylon are said to be the best in the world See Hole, 


page 194. 
Nore 90. 

The Lelief in the sanative properties of a serpent’s skin is a superstition 
of aucient times, end still prevailing, as shewn by Hole, pages 204 and 205. 
El-Kazweenee says, “In the sea of the Zenj (or Ethiopians) is the idand of 
E4-Déda (i. ¢. Vociferation), which is a white island,* whence are heard vocifer- 
ation and clamour. No one of mankind dwelleth in it; but sometimes the sailors 
have entered it, and drunk of its water, which they have found sweet and good, 
and having the odour of camphor; and they say, ‘ We know not its extremity ; but 
near it are great mountains, wherein burneth by night a great fire.’ They have 
related ulso, that on its shores a serpent appeareth once every year, and the Kings 
of the Zenj find death in taking it; and when they have taken it, they cook it, 
and make, of its skin, beds, upon which the person who is afflicted with elephan- 
tiasis ¢ sitteth, and so becometh cured of his disease: and that [skin] is found in 
the treasuries of Kings."—Serpents that swallow the elephant have been mentioned 
in Note 12 (3rd paragraph) and Note 43, in the present series. 





Nore 91. 


‘This ceremony is consistent with what we read in the “ Accounts of India and 
“ When a King dies in the Irland of Sarandeeb, they lay his 
such o manner that his head hangs backwards till it almost 

is hair is upon the earth; and this car is followed by a 
with a broom in her hand, therewith to sweep dust on the face of the 
deceased, while she crics out with a loud voice, ‘O men! behold your King who 
was yexterduy your master; but now the empire he exercised over you is vanished 
und gone, He is reduced to the state you behold, having left the world; and the 
arbiter of death hath withdrawn his soul. Reckon therefore no more upon the 
uncertain hopes of life.’ ” 








Note 92. 


Es-Suweya in the town commonly called by us “ Suez.” 





Wardeo gives a sirall 
ta 





account of this island and its wonders; but says here, ‘in it is a 
‘wherein ts no inhabitant.” 
der, ** consumption.” 


clty of whit 
+ In ton 
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Nors 11. 


By “ Migr” we must here understand El-Fus{ét, now vulgarly called “ Masr 
el’Ateekeh” (or old Magr); as Cairo was not yet founded. 


Nore 12, 

“*Aba Es-Samad” signifies “Servant of the Eternal ;” and “’Abd El- 
Kuddoos,” Servant of the Holy.” The surname written in my original “Es- 
Samoodee" is doubtful: in the Breslau edition it is “ El-Masmoodee.”” 


Nore 13, 

In my original, “ Dérén.”—The Breslau edition describes preparations made 
for encountering the hot and dry winds of the desert: but no mention is after- 
wards made of these difficulties. It also relates, that the party wandered from 
the right way before they arrived at the first of the wonderful objects which they 
beheld in their journey. 

Nore 14. 


“That is, in the tabernacles of the world, or in the tabernacles of their 
souls.” * 


Nora 15. 
“ For worship, and what will follow it.” + 


Norse 16. 
This verse, omitted in my original, I have inserted from the Breslau edition. 


Nore 17. 


See Note 95 to Chapter x. 
Nore 18. 


This is doubtless a mistake, for “ Kéeh the son of H&m,” or Cush the son of 
Ham. 
Nore 19. 


“ Esh-Shém,” which generally applies to Syria, or its capital Damascus, here 
signifies the northern parts of Arabia, opposed to El-Yemen; and “from Misr 
unto ’Adnén,” from the country of Misr (i. e. Egypt) to that of *Adnén, ancestor 
of the Naturalized Arabs. My sheykh remarks, that these verses are a modern 
forgery, as is shewn, among other things, by the fact that 'Adnén lived long after 
Késh. The tale presents numerous anachronisms throughout. 


Nore 20. 


« Every man is given in pledge for that which he shall have wrought.” (Kur-én, 
ch. liz v. 21.) That is, as Sale explains the words, “‘ Every man is pledged unto 
God for his behaviour: and if he does well, he redeems his pledge; but if evil, 
he forfeits it.” 


‘© Marginal note by my sheykh. teem. 
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Nors 30. 


In my original, the inscriptions of three more of the tablets are given; and in 
the Breslau edition, those of all the seven : but they are so much alike, that I have 
thought it sufficient to give only one as a specimen. 


Nore 31. 


“That is, the verses which cause safety to their reciter; as the saying of Him 
whose name be exalted !—‘ And wherefore should we not put our trust in God ?* 
[Kurén, chap. xiv. v. 15.J—‘Say, Nothing shall befall us but what God hath 
decreed for us.'"® [Idem, chap. ix. v. 51.]+ 





Nore 32, 
This phrase means “a long time.” 
Nore 33. 
“ God is moat great!” ia the usual Muslim ery of victory. 
Nore 34. 
See Note 67 to Chapter v. 
Nore 35. 
Literally, ‘green lapis-laruli;” but this is doubtless a mistake of a copyist. 
Nore 36. 


Respecting the coats of mail and the lances here mentioned, see Note 5 to 
Chapter viii., and Note 2 to Chapter vi. 
Nore 37, 
See Note 7 to Chapter xiii. 
Nore 38. 


The word here rendered “veils” is the plural of “‘burko’,” which generally 
signifies “a woman's face-veil;” but it is also sometimes applied to a door-curtain. 
The curtain which is suspended over the entrance of the Kaabeh is thus called. 


Nore 39. 


In this sentence are some errors in my original which the Breslau edition has 
enabled me to correct.—The greater part of the description of the palace given in 
the edition of Cairo is wanting in that of Breslau. 


Note 40. 
Respecting Kéroon and Hémén see the twenty-eighth chapter of the Kur-én. 


‘Marginal note by my sheykh. 
4 See my work on the Modera Egyptians, vol. 1. ch. x1. second paragraph. 



















































































he THE FTIAY OF HHS aR 


semesz mi sme uf Se sem af yee. and said, Bring ye to me 
mv vemnn mu mr scuf  Aecuriimes stey brought to him all 

Te veut mut se cf. mu je said O men, divide this wealth 

mu cuesse safe mans iim jurcuns cumdemably to the law. They 

mers: drut Se aemercx: mui ae zave to cach son a portion, 
mui nsf weir 1 Jurcm. seve, This was my property, and I 

urn dimaiwi ‘7 mmume =um. mui curs remaineth not to them aught 
Ho sunm of mu. qr nurac 5c me >: cisim of another: so when I 
de. ier wil wie sae mune cum: tor I have divided among 
- am 2i5s preperty that I myself 
© of these children, that 
MU GG ke der acaastence.’ 

Then, acer 1 duet yerind cei dcher died. But neither of 
that which their father 
he emoarr. they demanded more of Joodar, 
= c> aster is in thy possession. He 
is cure with them co the judges, and the Mus- 
4: Tie Some of the Erision came and testified 
‘cage forbade their injuring one 
> Jak 4 vcmsJerabe sam of money, and his 
~asce. of the tigation ;° and they 
sted against him a second time, and 
: so they lost a consi- 


the judges. And they 

















se became paupers, The two brothers of 
. and, mocking her, took her 
eé her out. She therefore came to 
im. Thy two brothers have done unto 
= taken my money. And she began to curse 
to her. O my mother, do not curse 
e each of them for his conduct. But, O 
her. L have heoome peor. and my two brothers are poor, and 
neth the loss of money. I have contended with 
them much before the judges, and it profited us not at all: on the 
evutrary, we have lost all that our father left us, and the people 
have defamed us on account of our giving testimony [one against 











thee money, take what will suffice thee, and thou shalt have « delay. 
So Joodar said, Give me bread for ten nugfs. The baker replied, 
ira then 'ton wiy6s besides, and to-morrow bring me Ssh for the 
twenty. And Joodar said, On the headand the cye. He therefore 
took the bread and the ten nugfs, and bought with these some meat 
and vegetables, saying, To-morrow the Lord will dispel the trouble 
of my case. He went to his abode, and his mother cooked the 
food, and he supped and slept; and on the following day, he took 
the net. His mother said to him, Remain and breakfast, But he 
replied, Breakfxst thou with my two brothers, And he repaired to 
the river, and cast the net in ita first time, and a second, and a 
third, and changed his place; and he ceased not to do thus until 
the time of afternoon-prayers ; but nothing fell to his lot; where- 
fore he took up the net, and went away vexed. Now his way was 
none other than that which led by the baker; and when Joodar 
came to him, the baker saw him, and counted out to him the bread 
and the money, saying to him, Come, take and go. If there is no- 
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said, Wherefore dost thou beg in the way? She answered, O my 
son, in consequence of my hunger. He replied, I gave thee, before 
I departed, a hundred pieces of gold the first day, and a hundred 
pieces of gold the second day, and I gave thee thousand pieces of 
gold on the day that I departed—O my son, she said, they have 
cheated me, and taken them from me, saying, We desire to pur- 
chase with them merchandise. And they took them, and turned 
me cut: so I betook myself to begging in the way, by reason of the 
violence of my hunger.—He then said, O my mother, no harm shall 
beiall thee now that I have come : therefore suffer no anxiety. This 
is a pair of saddle-bags fall of gold and jewels, and good things are 
abundant.—And she replied, O my son, thou art fortunate! May 
God te well pleased with thee, and increase his favours to thee! 
Azse. O my son: bring for us some bread; for I have passed the 
nicht in violent hunger, without supper.—Upon this, he laughed, 
and said to her, Welcome to thee, O my mother! Demand then 
whatever thou desirest to eat, and I will present it to thee imme- 
Ssreiy. [need not to purchase from the market, nor need I any 
ene te cwk.—So she said, O my son. I see not with thee anything. 
Ihave with me, in the pair of saddle-bags, of every 
of ands And she ssid, O my con, whatever is ready will 
Ther East spoken truth. he replied for when plenty 
is conten: with the smallest thing; but when 
mean. desireth to eat of what is good; and I have 
cand what thou desirest. And she said to him, 
acd a piece of cheese. But he replied, 
e to thy condition. So she said to 
wherefore, what is suitable to my 

me to cat. And he said, O my mother, 
= ace browned meat, and browned chickens, 
acd sax and pepper; and suitable to 
fed gourds, and stuffed lamb, 
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x. azd katdif, and baklaweh.” His 
be was laughing at her, and making 
War ol Bve . . Yooh! Yooh!" What bath hap- 
yeanat ute chy! [des thou dream. or hast thou become mad ?— 
Ale aa ee, Whowwe loarmedse thou that I had become mad ? 
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that we had not distressed our mother! She will doubtless ac- 
quaint him with that which we have done unto her. Oh, how we 
shall be disgraced by him !—But one of them said, Our mother is 
tender-hearted ; and if she inform him, our brother is more tender- 
hearted than she towards us! and when we excuse ourselves to him, 
he will sccept our excuse.—Then they went in to him, and he rose 
to them upon his feet, and saluted them with the best salutation, 
and said to them, Sit and eat. So they sat and ate; and they were 
weak from hunger: wherefore they ceased not to eat until they 
were satiated. And Joodar said to them, O my brothers, take the 
remainder of the food, and distribute it to the poor and needy. 
pied, Q our brother, leave it that we may make our 
But be said to them, At the time of supper there 
te yeu more than this. They therefore took forth 
= she viands and to every poor person who passed by 
vawar they sa, Take and eat—until nothing remained. Then they 
> ok the Satex acd Jowdar said to his mother, Put them into 
te sNiclentus—And in the evening. he entered the saloon, and 
vm tte aubiedars a table of forty different dishes; 
0 another apartment]; and when he 
Secs te suid to his mother, Bring the 
saloon, she saw the dishes full; 

shes, one after another, 
=. They then supped; and after 
the poor and the needy. 
che wiaccs and distributed them. 

ioeed to them sweetmeats; 
m. Jouiar told them 
wowing day they break- 
chev ceased not to remain in this 
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Norg 5. 





‘That the word “‘nogfe” (which ia omited in che srigmat. sium we tere 
anpplied serine evident from the sequel. Respecting the turf, we Nur IT a 
Chapter 





Nore 6. 
Siro Neto 24 to Chapter viii. 
Nore 7. 
| auppine “ karaman,” of some similar word. to be here andersmod. and che 
weaning to be, “Thou art the superior in generonity to me.” 
Nore 8. 


‘The word which | have rendered “minnow” is “ seereh.” My she: ih merely 
alates, that the geeroh is "the smallest of fishes ;” and [ am wuabie to deine its 
apecivs, Ut has been differently described by different authors, as may be seen in 
Hp Macy's " Helation de I'Egypte par Abd-allatif,” pp. 278255. 











Nore 9. 


‘Ihw Lake of Karoon (Birket Kéroon) was at the southern extremity of Cairo, 
when that city had extended to about its present limits. El-Makreezee sufficiently 
polnte out ite altuatlon when he says, that the great dike called El-Jisr el-Aazam, 
which Inal lv his thie (early in the fifteenth century) become a great thoroughfare- 
ativot, loading fo the Kal'at el-Kebsh to the two bridges called Kandtir er-Sibéa, 
Mivided te lake from that of the Elephant (Birket el-Feel). The extent which it 
eave plat ta ul, and ite bed, I believe, has long since been entirely filled up. 








Nore 10, 


Seo the last note at the foot of page 600 in volum 





Nork 1. 





very commonly given to Maghrabees in Egypt, because 
them paxa through that country every year on pilgrimage. 


Nore 12. 





co Noty 2b tw Chapter v1, 


Nore 13. 
Ne Canes santaune we gtwat a nudober of markets, 1 suppose the market of the 
avhants te be here meant. 








Nore Lt 





Unie ad ome prowling passages it appears that the story of Joodar 
Was soimpamed alter the conquest of Egypt by the ‘Ovmantee Turks, of that it has 
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been altered by s copyist. During the seven days before mentioned, Joodar in- 
curred a debt of a hundred and forty nugfs to the baker. He then took at least 
‘his usual daily quantity of bread, of the value of ten nugfs, and gave the beker a 
deenkr, or piece of gold; and the baker still owed him the value of twenty nugfe. 
Now, towards the close of the Circassian dynasty in Egypt, the nugf became lees 
than a quarter of a dirhem, and more than « hundred and twenty may have passed 
for  deensr. I do not know the precise period when a hundred and seventy nugfs 
passed for a deenér; but it must have been considerably later. 


Nors 15. 


Nearly all the Maghrabees are of the Milikee sect.*—The names mentioned 
im the passage to which this note refers signify, respectively, “Servant of [the 
God of] Pesce,” “Servant of the One [God],” “Servant of the Eternal,” and 
“Servant of the Merciful; and the name of the father, afterwards mentioned, 
signifies ““ Servant of the Loving.” 


Nore 16. 
“ EL-Abtan" seems here to mean “the Most Profound.” 


Nore 17. 
“ Bab-Shamardal” signifies the Tall,” &e. 
i Nore 18. 
“ExRaad El-Kéglf” signifies “the Loud-pealing, or the Breaking, Thunder.” 
Nore 19. 


Fis and Miknés (or Fés and Miknés, as the names are pronounced by the 
WM ztires) are the two cities called by our geographers “ Fez” and “ Mequinez.” 
seem to be regarded by our author as one city. 
Norz 20. 
See Note 13 to Chapter xvi. 
Nore 21. 


Kebéb is mutton or lamb cut into small morsels, which are roasted upon 
= 


Note 22. 
“Rahmeh” here signifies “ gift of God's mercy.” 
Nore 23. 
See Note 65 to Chapter viii. 
Nore 24. 


See Note 12 to Chapter v. 


© See Note 1 to the Introduction. 


236 NOTES TO CHAPTER TWENTY-SECOSD 
Nore 25. 


‘The stuffed gourds are generally of the size and shape of a small cucumber. and 
the stufling usually consists of rice and minced meat, delicately senscoed with salt, 
pepper, aud onions, and often with garlic, parsley, &e. They are boiled —The 
atufling of tho lamb commonly consists of minced meat (of the same sind . with 
hwxel-nuts or pistachio-nuts, &c.—Respecting kunéfeb. kat 
reapectively, Note G6 to Chapter iii., Note 23 to Chapter 
Chapter viii, 








Note 26. 


‘Thin Is a common ejaculation of women. 


Note 27. 


Uore, in the original, some words are misplaced, and others repeated, by a 
tletake of a copyiat or compositor. 


Note 28. 


the Captain of the Sea of Ex-Suweys,” which is commonly called by us 
in command of the ships of the Red Sea.—That the 
‘ice have sumotinen (though very rarely) been sold as slaves, has been shewn in 
the lust paragraph of Note 13 to Chapter i, 





Nore 29. 
© Zawiyeh” is w name given in Egypt to a small mosque. 
Nore 30. 


\ howwas alee written kowwiis) isa sergeant, an officer whose business i 
evevuty thy connmands of a magistrate o any person in authority. 





Nore 31. 





we oat Dutch, ke Jovdar, is an imaginary person. 





Note 
Audoh, valganly cated Juddeh, is the port of Mekkeh, 


Nors 33. 


s Kaabch sven times is one of the chief ceremonies which 
al by every petson who cnters Mekkeh, whether he be 
pends ty any worldly business.® 


the canpana 
tay taggin 6D 








yale oa 


Noes 34 
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Nore 35. 


‘My sheykh observes, in a marginal note on this passage, that when a person 
has eaten of the bread of another, the former becomes obliged to the latter, and 
among the duties which he owes him is that of taking leave of him when he is 
about to perform a journey. The reader may remember a former note on this 
sabject.¢ 

Nore 36, 


This is commonly said both by the master and by the servant, when the latter 
quite the former voluntarily, or is dismissed; and the reply given in each case is, 
“May God acquit thee of responsibility.” ‘The custom serves to illustrate some 
remarks in Note 26 to Chapter xi. 





Nore 87. 
If this title be not introduced by a copyist, we must suppose that the author 
referred the events described in this tale to the times of the Khaleefchs. 
Nore 38. 
The words “and took the two pairs of saddle-bags” I have transposed, agree- 
& GIy with an opinion of my sheykh, stated in the margin of the original. 
Nore 39. 


White garments are indicative of peace, as well as of joy.—See Note 78 to 
CR a apter xi. 


Nore 40. 


My sheykh questions the propriety of inserting these verses, as uttered by a 
K aay, 


Nore 41. 


Asa dress is given in token of honour or favour, one conferred upon an 
MEE Sender in a token of mercy. 


4, 
Nore 42. 
This is said as a compliment ; for the dowry had not been payed. 
Nore 43, 


The Sheykh el-Islim is the chief Muftee (or Doctor of the Law), the Muftee 
f ‘he capital. D'Ohsson states, that this title was first conferred hy Mohammad 


hg” then he conquered Constantinople, in 1453, and there established the seat of 
%@ empire. 








Nore 44. 


The district of Fl-Bundukdneeyecn was so called, according to El-Makreezee, 
‘Ceause it contained a number of shops in which cross-bows were made, ‘The 
“@me author relates that its shops and houses were destroyed by a greut fire, 


* Note 21 to Chapter av. 
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in the year of the Flight 751. The name, slightly changed (to El-Bundukaneeyeh, 
which is synonymous with the former name, signifying “ the crose-bow-make 
in still retained. The situation of this district ie near the well-known Khén of El- 
Hamzwee, and is between the quarter of the Jews and the principal street of the 
city. 





Note 45. 


El-Makreezee states, that the quarter of El-Joodareeych, or (as the name is 
pronounced by the inhabitants of Cairo) El-Goodareeyeh, was so called after a 
troop thus named, one of the troops of the army of the Khaleefehs of the house of 
Pétimeh. He does not mention that it was previously called the quarter of El- 
Yeméneeyeh : so I suppose this was not the case. It is situated not far from the 
Khén of El-Hamz4wee (mentioned in the note immediately preceding), towards 
the south-west. 

Norn 46. 


‘The period during which a widow must wait before she can contract a new 
marriage is here meant. It is four months and ten days. 


Norte 47. 


Next follows, in my original, the Story of ’Ajeeb and Ghareeb, a long tale, 
ending with part of the Six Hundred and Eightieth Night; much resembling the 
romance of Seyf Zu-I-Yezen. Its subjects, almost exclusively, are superhuman 
exploits in war, and other extravagant adventures of men and Jinn, related in such 
a manner that Von Hammer considers the story as an ironical satire upon the be- 
lief in genii sanctioned by the Kur-én, and upon the propagation of el-Islam by 
compulsion. In this point of view, he regards it az extremely curious, and it 
would, I doubt not, interest many English readers ; but I consider it s0 inferior to 
most of the tales of the Thousand and One Nights, that I have no hesitation in 
omitting it.—Then follows a series of thirteen anecdotes, ending with part of the 
ix Hundred and Ninety-eighth Night. Of these I here insert only four. 











"Otbeh and Reiyae 


It is related that ‘Abd Allah the son of Maamar El-Keysee said, I performed 
the pilgrimage, one year, to the sacred House of God ;+ and when I had accom- 
plished my pilgrimage, I returned to visit the tomb of the Prophet (may God 
favour and preserve him!); and as I was, one night, sitting in the Rédah,t between 
the tomb and the pulpit, I heard a gentle lamentation, uttered in a soft tone; #0 
I listened to it, and the voice said,— 





Hath the moaning of the pigeons of the lote-tree saddened thee, and excited 
anxious thoughts in thy bosom? 


# “Le sujet de cette anecdote est tout-A-fait le méme que celui du charmant potme d’Oina et Bip, 
par le eéldbre Djami, et dont M. de Chezy a donné une élégante traduction dant le premler volume dit 
Journal Aslatique, p. 144." (Note in Trébutien’s version, tome il. p. 457.) 

The Temple of Mekkeb. 

1“ Rédah” signifies “a gardeu.” This name is given to. part of the southern portico of the great 
mosque of El-Medeeneh, because the Prophet sald, "Between my torab and my pulpit is a garden of 
the gardens of Paradise."—See Burckhardt's Arabia, page 337. 
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Then she left me and departed, and [ have not heard any tidings uf her. nor have 
I discovered any trace of her; and I am perplexed. remaving from place tn place. 
—Hiaving said this, he cried ous, and fell down upon the grvund in a ft. and when 
he recovered, he was as though his cheeks were died with sifron : © and he recited 
these verses :— 


I see you with my heart from distant tracts. Do you also see us with the heart 
from afar? 

My heart and my eye are sorrowing for you: my wul is with you. and you 
are ever in my mind. 

T shold not delight in life without seeing you, even were I in Paradise, ot 
the Garden of Eternity.+ 


Upon this I said to him, O ’Otbeb, O son of my brother. turn with repentance unto 
thy Lord, and beg the forgiveness of thine offence ; for thou hast to experience the 
dreadful trial of the judgment before God. But he replied, Far be it trom me to 
do so! I shall not cease to love until the two karadh-gatherers return. :—I re- 
mained with him until daybreak, when I said to him, Arise and accompany us to 
the Mesjid [el-Ahzsb]. And we sat there until we performed the noom-prayers ; 
and lo, the women came; but as to the damsel, she was not among them; and 
they said, O ‘Otbeb, what thinkest thou of her who desireth union with thee? He 
said, And what of her? They answered, Her father hath taken her, and departed 
to EaSeméweb.§ And I asked them what was the name of the damsel. They 
answered, Reiya the daughter of El-Ghitreef EaSulamee.; And he raised his 
head, and recited these two verses :— 


O my friend, Reiya hath hastened in the morning, and to the district of Es- 
‘Seméweh her caravan hath gone. 

© my friend, I have fainted by reason of my weeping. Hath any one else, 
then, a tear that I may borrow? 





I then said to him, O ‘Otbeh, I have brought with me great wealth, with which 
I desire to protect the generous from disgrace. By Allah, I will expend it for thee, 
that thou mayest attain thy desire, and more than thy desire. Arise then and 
accompany us to the assembly of the Ansérees.—We therefore arose and proceeded 
until we bebeld their assembly, when I saluted them, and they returned the salutation 
courteously ; after which I said, O assembly, what say ye of ‘Otbeh and his father? 
They answered, Of the chiefs of the Arabs. And I said, Know ye that be hath 
heen smitten with the calamity of love, and I desire your aid and company to 
EwSeméweh. They replied, We hear and obey. So we mounted, and the party 
mounted with us, and we proceeded until we came in sight of the abode of the 
Benee Suleym, when El-Ghitreef became acquainted with our place, and came 





© The word which 1 have rendered “saffron,” is “wars.” The “ wan” is said to be peculiar to El- 
‘Yemen; but the name of “wars” is given to the “curcuma” of other countries. 

Bee vol. 1. page 20. 

1 Two men went forth to gather karadh, and never returned : hence the proverbial expression in the 
text. ““Karagh” ts the name of the fruit of the sant (mimosa Nilotica of Linnus) and of the leaves 
of the selem (mimosa flava of Porakal 
+ § “Eafleméweb,” according to my shey! 
to bo #0 called from its being adjacent to 
Luphrates, between E1-Bagrah and El-Koofch. 

1 That ls, "of the tribe of the Benee Suleym. 





is the name of a wide devert (mefizeh), which I ruppose 
‘place bearing this name on the south-west bank of the 








It is erroneously written in my original “ Suleymee.” 
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Anecdote of Two Lovers of 
the Trike of the Benee 
'Odbral. 
The Prince of the Paith- 





Faithful, that I was fasci- 
nated by a damscl, ena- 
moured of her, and 1 uscd 
often to visit her, as she 
was the object of my de- 
sire and ambition among 
the things of the world, ‘Thon her family 
removed with her, om account of the scarcity 
‘of pasture; ond I remained « while without 
accing her ; after which, desire diaquieted me, 
and attracted me to her: so my soul suggested 
f me & journey to her; and on a certain night, desire excited me to repair to her, 
I therefore srose, anit girded my saddle upon my she-camel, bound my turban 
round my heed, put on my old clothes, slung on my sword, armed myself with 
my spter, mounted my she-camel, and went forth to sock her, I journeyed 
quickly, and I was proceeding one night,—it was a night of thick darkness, yet, 
‘notwithatanding that, I endured the difficulties of descending fnto the valleys and 
sseending the mountains,—and I heard the roaring of the lions, and the howling of 
‘the wolves, and the noises of wild beasts on every side. My reason was confounded, 
my mind was disordered, and my tongue desisted not from repeating the praises of 
‘Gel, whore name be exalted! And while 1 was proceeding in this stato, sleep 
‘overcame me, and the eamel conveyed me by a difforent way from that in which T 
was: sleep overpowered me, and lo, something struck me upon my head. So I 
awoke alarmed and terrified; and behold, there were trees and rivers, and birds 
upon the branches of those trees were warbling with their various tongues and 
notes, and the troes of that verdant spot were entangled, one with another. I 
therefore alighted from my she-camel, and took her balter in my hand, and ceased 
hot to endeavour by gentle means to get clear until I led her forth from those 
frees to « desert treet; whereupon I placed her maddie right, and seated myself 
Properly on her back. 
T knew not whither to go, nor unto what place destiny would urge 
























Jooked over that desert, and a fire appeared to me at its further extremity. 


* Ke ioe original, this amecdete has an fmtredosion like that of the sory of 1bn Masyoor and (he 
Lady Iretoce, wave that it waats the advice of Mesrce. 
1 Per treveliog: 
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no regard to others, but relinquish- 








suk2 2 mr Zemug: slaves. and the concubines and the women and 
ce Gevommtes. and made thee my worldly portion, and been patient 
wo se a wixie year. I beg God .whose name be exalted!) that 
Es grace, soften thy heart towards me, and that thou 
tome. Or, if thou be dumb, acquaint me by a sign, 
chs t": zusy give up hope of thy speaking. I also beg of God 
be extolled! that He will bless me by thee with 
t may inherit my kingdom after me ; for I am single 
ani sccuscr. Laving none to be my heir, and my age hath become 
gaz les thee then by Allah, if thou love me, that thou 
SAEioE sata reply -—And upon this, the damsel hung down her 
arcs the ground, meditating. Then she raised her head, 
the face of the King, whereat it appeared to the 
ning filled the private chamber; and she said, O 
King. and bold lion, God hath answered thy prayer ; 
© bear thee issue, and the time is [almost] come. 
row not whether the child is male or female. And were it 
my being in this state, I had not spoken to thee one word. 
3 when the King heard what she said, his face brightened up 
and happiness, and he kissed her head and her hands by 
reascn of the violence of his j joy, and said, Praise be to God who 
favoured me with things that I desired; the first, thy speak- 

































yoe issze. Then the King arose and went forth from her, and 
self upon the throne of his kingdom in a state of exceed- 
: and he ordered the Wezeer to give out to the poor and 
the widows and others a hundred thousand pieces of 
k-ofering to God {whose name be exalted !) and an 
So the Wezeer did as the King had commanded 
that, the King went in to the damsel, and sat with 
ter raced her and pressed her to his bosom, saying to her, 
AY my mistress, who ownest me as thy slave, wherefore hath been 
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comer oo gp ax Doom. Fr nw moc » chs bere 10 be sold, 
foams 9 Te ower ane 0 om. = cu ner =. whar wilt thou 
ees > Te me oewert (wil ct mise But the 
pera oo om Vase mar wrt be reas! +: 450 this bird 
moet > er Does oo meee oo te Bear. and he will 
se Ie ese Sar Se som Tar Int wrmihe Ere me as its price, 
wwwlot cl 5 omer wil Gee met wot tehoizing it, and 
cmerime ce mes am oveimes br meme mx wile Efe. while 
loamye ses 2 fwien © nat me seer che Tike azpong the prey 
= Oe eR RT es ue oe oo ae om tbat be desirous of 
te Se GES mer cu wom oe me at cs soir would be a 
peeria aimee amc lore £]eu om Gree wil a vel] it—Then 
Se Pwret wer wor mm uw th puimes of cht Renr: and when the 
Sime sw om. ne rears amt uweimes: nieen= Eom. and the red- 
ween ons nil oy ns =. sy he eer 2 th: i-wier a eunuch to 
Yarehas nm a: nm. amt cht summet sem: 2: ch: iowler, and said 
uoom Wir mm sel ns met! $B anrwered. No: it is for the 
Sime aes Pom om om no. Th: eurncs therefore took 
Bm uni wear wrr pm uw cht Rime. anf arcnscried him with that 
whet te bat sex) wheveumm chr Rime tank che bird, and gave to 
3: the bind to the 
i heuowmm: care = it up. and put 
Ani whez the King came 
Bring it that I 
@ eunuch brought 
enya ibe ag thee ofthe fed 
wherefore the King 
x, ths: I may feed him. 
The tables therefore 
the repast: and when 
er viands, and the sweet- 
mous an. So cx he ane sé a ths: was upon the table before the 
< Aone was aruzei at him. and wondered at his 
petsons who were present. And upon 
aebs and memlooks who were around 
hic 1 Bave never seen a bind eat like this bird. 

The Kang then oommanded thar his wife should come to divert 

































sumuct ther 5r: 
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beings in the literal sense of the term. Jullanér’s son, however, evidently partook 
more of his father’s than of his mother’s nature. 


Nore 7. 
See Note 12 to Chapter xx. 


Nore 8. 





‘These cressets are described in Note 2 to Chapter xii 


Nore 9. 
« Bedr Bésim” signifies “Smiling Full Moon.” 

Nore 10. 
See Note 4 to Chapter xiii. 

Nore 11. 
 Jébarah” signifies “a Jewel.” 

Nore 12. 


“ Semendel” is a name of the salamander, and also of a bird of India and China, 
of which it is said, as of the salamander, that it is not burned by fire. 


Nore 13. 


‘This comparison has been made before, with respect to the hair of Séleh. On 
this second occurrence of the expression, my sheykh has stated, in the margin, his 
disapprobation of it. 

Nore 14. 


Four differeut kinds of antelopes are thus called. The distinctive name, in 
Arabic, of the kind here mentioned is “ mahah.” 


Nore 15. 
These words, “God imposeth not,” &c., are from the Kur-én, chap. ii. v. 286. 


Nore 16. 


The “ keerst,” or carat (Gr. xepdrioy), is the weight of a bean, equal to four 
kambahs (or wheat-grains), or very nearly three English grains. It is the twenty- 
fourth part of a mithkél, and hence is a term used to signify the twenty-fourth part 
of anything. Thus the Arabs say of a person in whom they see no fault, “He is 
a perfect man, of four and twenty keeréts;” as we say of gold, that it is 0 many 
carats fine. 





Nore 17, 
“ Marseeneh” signifies “a myrtle.” 
Nore 18, 


It appears that the ring which before preserved him from drowning he lost 
when he was transformed into a bird. 
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Nore 9. 
So in the Breslau edition: in the edition of Cairo, “two tunics ;” but only one 
is mentioned afterwards. 
Nore 10. 


The words “with all his subjects” I have inserted on the authority of the 
Brealau edition. 


Nore 11. 

‘The word rendered “‘ onion-sauce” is “takleeych.” My sheykh explains it ax 
onions cooked in clarified butter, after which they are put upon other cooked 
food.” 

Nore 12. 

See Note 67 to Chapter xi. 

Nore 13. 


“Such rejoicings are still usual at Constantinople, under the name of ‘ dénén- 
mab,’ not only when the Sultanas® are enceintes, but also when they are brought 
to bed. In 1803, the rumour of the pregnancy of a Sultana, being falsely spreed, 
involved all the ministers at Constantinople in useless expenses, to prepare for 
dénféumah which did not take‘ place.” (Note by Von Hammer, in Trébutien’s 
version.) 





Norse 14. 


“ Seyf el-Mulook” signifies “‘ the Sword of the Kings.” In the Breslau edition 
and in Trébutien’s version, the astrologers are here said to have cast the Prince's 
nativity, and to have foreseen various events which the tale afterwards relates. 


Note 15. 
“ S6’ed” signifies “ fore-arm.” 
Nore 16. 
In the Breslau edition, they are said to have been taught the Kur-&n, &c. 


Norte 17. 


“ Zéwiyeh” has before been explained, as a name given in Egypt to a small 
mosque. 
Nore 18. 


“The Horse-course of the Elephant” here mentioned seems to be that of the 
Lake of the Elephant, + which, according to El-Makreezee (as stated in his “ Khi- 
tat"), was made towards the close of the seven hundredth century of the Flight, and 
afterwards, in the seventeenth year of the next century, became the site of stables. 
In the Breslau edition, the Horse-course is called “ el-Meyd4n el-'Adl:" this I 


© The title of “Sultana” is used by Europeans as a feminine of “Sultan,” which is given by the 
Turks to a female as well as to a male, with no difference but this, that {t precedes the proper mame af 
‘a male, and follows that of a female. 

+ Birket ol-Peel, mentioned in Note 23 to Chapter v. 





330 NOTES TO CHAPTER TWENTY-FOURTH. 


Nore 28, 
See the last paragraph of Note 5 to Chapter i. 


Note 29. 


Here we have again “the Old Man of the Sea," whose nature and country 
(eupposed to be Sumatra) have been considered in Note 64 to Chapter xx.; but in 
this instance we find him considered as a Mérid, which is properly an evil Jinnee 
of the most powerful class. Some other incidents in the present tale will be found 
to be nearly the same as certain events in the Voyages of Ex-Sindibdd of the Sea. 


Nore 30. 
See Note 39 to Chapter xx. 
Nore 31. 


These verses, I suspect, are by some Soofee poet. See Note 102 to Chapter x. 


Nore 32. 


Here, and afterwards, I read “‘kelek” (a raft), as in the Breslau edition, instead 
of “ fulk,” which signifies ‘a ship” or other vessel. 





Nore 33. 


In my original, “with the remaining memlook.” I have corrected this 
passage, and another afterwards in the same manner, on the authority of the 
Breslau edition. 

Norte 34. 
Here again I adopt a reading of the Breslau edition. 


Nore 35. 


On this passage, my sheykh hes written upon the margin of my original, 
“ Were they Jews? If this were not in the time of Suleymén, it might be said, 
that these apes were the Jews who were transformed on the day of their transgrer 
sion with respect to the Sabbath.” These are meutioned in the sixty-first verse 
of the second chapter of the Kur-én, and, as stated by Sale, were some dwellers at 
Eyleh (or Elath), on the Red Sea, who lived in the time of David, and were trans- 
formed into apes for catching fish on the Sabbath. After remaining in this con- 
dition three days, they were destroyed by a wind which swept them all into the sea. 
—But it appears from what is afterwards stated in ‘Trébutien’s version, that by 
these apes the author intends the descendants of a remnant of the tribe of 'A‘d. 
At the time of the general destruction of this tribe (mentioned in Note 37 to 
Chapter ii.), a company belonging to it had gone to Mekkeh to pray for rain; and 
the persons composing this company, or their descendants, were afterwards trans- 
formed by God into apes. (See Pocock’s Spec. Hist. Arab., ed. 1806, pp- 
36 and 37. 

Note 36. 


In my original, their islands.” 
























































































































































































































































THE STORY OF HASAN OF EL-BASRAH. 463 


self to peril; and praise be to God for thy safety! It is therefore 
incumbent on us to accomplish for thee thine affair, and to aid thee 
to attain the object of thy desire, that thou mayest obtain what 
thou seekest soon, if it be the will of God, whose name be exalted! 
But know, O my son, that thy wife is in the seventh island of the 
Islands of Wak- Wak, and the distance between us and it is seven 
months’ journey, night and day. For we proceed henee until we 
arrive at a land called the Land of the Birds; and by reason of the 
yehemence of the cries of the birds, and the flapping of their wings, 
one of them heareth not what another uttereth. Then we proceed 
over that land for a period of eleven days, night and day; after 
which we pass forth from it to a Jand called the Land of the Wild 
Beasts; and by reason of the vehemence of the cries of the beasts 
of prey and the hyenas and other wild beasts, and the howling of 
the wolves and the roaring of the lions, we shall hear nothing else. 
We journey over that land for the space of twenty days, and then 
pass forth from it toa land called the Land of the Jinn, where, by 
reason of the vehemence of the cries of the Jan, and the rising of 
the flames and the flying about of the sparks and the smoke from 
their mouths, and the harsh sounds from their throats, and their 
insolence, they will obstruct the way 
before us, and our ears will be deafened, 
and our eyes will be covered with dark- 
ness, so that we shall neither hear nor 
aoe, nor will any one of us be able to lool 























































































ww 


‘THE STORY OF HASAN OF EL-BASRAH. 489 


I disposed thine affair at the time when thou wast in thy mother's womb, 
And inclined ber heart to thee xo that sho fostered thee in her bosom. 
‘We will suffice thee in matters that occasion thee anxiety and sorrow. 
So submit to us, and arise, We will aid thee in thine enterprise, 


And when he had finished reading the paper, he felt sure of escape 
from trouble, and of effecting his reunion. Then he went on two 
steps, and found himself alone in a desert, perilous place, without 
any one by whose socicty to cheer himself; wherefore his reason 
fled in consequence of his solitude and fear, the muscles of his side 
quivered on account of this fearful place, and he recited some 
verses. 

After that, he proceeded along the bank of the river two steps 
farther, and he found two young boys, of the sons of the enchanters 
and sorcerers. Before them was a rod of brass, engraved with talis- 
mans, and by the side of the rod was a cap* of leather, the crown 
of which was composed of three triangular pieces, whereon were 
worked, in steel, names, and characters of seals. The rod and the 
¢ap were thrown upon the ground, and the two boys were disputing 
and beating csch other on account of them, so that blood flowed 
from them, while this said, Nonc shall take the rod but I—and the 
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God decreed from eternity. 
I conjure thee by Allah to j 
tell me whence thou hast [ 
come. Go and hide thyself, 
lest any one see thee and in- 
form my sister thereof and 
she slaughter me and slaugh- 
ter thee also.—Hasan re- 
plied, O my mistress, and 
mistress of every Queen, I 
have exposed my life to | 
peril and come hither, and 
either I will die, or I will 
deliver thee from the predi- 
cament in which thou art, 
and I and thou and my chil- 
dren will journey to my 
country, in spite of this 
wicked woman, thy sister. | 
But when she heard his 
words, sho smiled and 
laughed, and shook her bead 
for a long time, and said to J 
him, Far, O my soul, far is it from 
me that any one should deliver me 
from the predicament in which I am, j 

| exeepting God, whose name be ex~ 
alted! So save thyself, and depart, 
and cast not thyself into destruction; for she hath numerous 
and heavily-equipped troops whom no one can confront. And 
suppose thou tockest me and wentest forth; how canst thou 
make thy way to thy country, and how can we escape from 
these islands, and the difficulties of these places? Thou hast seen, 
in thy way, wonders and strange things and horrors and troubles 
such as scarcely can one of the refractory Jinn escape. Go there- 
fore soon, and increase not my anxicty nor my sorrow ; and pretend 
not that thon wilt deliver me from this state ; for who will convey 
me to thy country across these valleys and thirsty lands and fatal 

vou. He ae 
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upon the side of the mountain. Then the Queen Noor el-Huda 
Approsched, with troops disposed on the right and left, and the 
chiefs went around them, and ranged them company by company. 
‘The two armies mot, and the two hosts dashed against each other, 
and the fires raged, and the heroes advanced boldly, and the coward 
fled, and the Jinn cast forth from their mouths burning sparks, 
until the thickly dark night approached. Thereupon the two hosts 
separated, and the two parties retired from each other; and when they 
alighted from their horses, and rested upon the ground, they lighted 
the fires, and the seven Kings went up to Hasan, and kissed the 
ground before him. So he advanced to them and thanked them, 
and prayed for them that they might be rendered victorious; and 
he asked them respecting their state with regard to the army of the 
Queen Noor el-Huda ; upon which they said to him, They will not 
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saw him, he alighted from the back 
of his courser, and seated himself 
with Hasan upon furniture spread 
beneath the trees, after he had 
saluted him and congratulated him 
on his safety; and ho was rejoiced 
exceedingly at his return, and said 
to him, O Hasan, acquaint me 
with the events that have happened to thee from beginning to 
end. So Hasan acquainted him with all those events; and the 
King Hasoon wondered at them, and said to him, O my son, 
@ one ever obtained access to the Islands of Wak-Wik and 
returned from them excepting thee, and thy case is wonderful. But 
praise be to God for thy safety !—Then, after that, the King arose 
and mounted, ordering Hasan to mount and accompany him; where- 
fore he did so, and they ceased not to proceed until they came to 
the city, and they entered tho King’s palace. The King Hasoon 
alighted, and Hasan and his wife and his children alighted at the 
Mansion of entertainment; and when they had alighted, they 
remained with the King three days, eating and drinking, and enjoy- 
ing sport and mirth. 

Hasan then begged permission of the King Hasoon that he might 
‘ourney to his country, and he gave him permission. So he mounted 
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526 NOTES TO CHAPTER TWENTY-FIFTH. 
Note 55. 


The kind of cap here mentioned (in the Arabic, “thkeeych”) is a close-fitting 
scull-cap, which is worn next the head. It is generally of cotton. Sometimes the 
crown is composed of four or three triangular pieces, which are most commonly of 
different-coloured silks. 


Nore 56. 


The “jedeed" is a copper coin which, I believe, is now no longer current.® My 
sheykh states, in a marginal note, that ten jedeeds were equivalent to a nusf fad- 
dah, vulgarly called nugg, respecting which see Note 17 to Chapter iii. ‘The plural 
is “jided.” 

Nore 57. 


“Z&t ed-Daw&hee" jimilar in import to ‘‘ Umm ed-Dawéhee,” which has 


been explained above. 





Nore 58. 


We must suppose (what is most probable) that the vessels of glass and Chins- 
ware fell upon a mattress extending along the side of the room, and therefore did 
not break. 

Nore 59. 


Thia verse, and others nearly agreeing with those which here follow it, bave 
occurred before, in page 248 in this volume. See a note there referred to, on the 
first verse. 


Nore 60. 
“Nejdee” signifies “of Nejd” (the central and largest province of Arabia), 
which is famous for its excellent horses. 
Nore Gl. 


In my original they are here said to be ten; but afterwards, whenever they are 
mentioned, seven. 


Norte 62. 
So before; but here, in my original, three. 
Norte 63. 
By the mother's side, as before stated, Abu-r-Ruweysh was the grandson of Iblees. 


Nore 64. 
See Note 5 to Chapter ii. 


Nore 65. 


Here, as in the instance pointed out in Note 54, I read “Castle of Crystal,” 
agreeably with the Breslau edition, instead of “ Castle of the Birds.” 


Nore 66. 
These verses seem to be addressed to his mother: not to the seven dameecls. 


© This name is also given, in Egypt, to an ancient copper coin of any kind. 





CHAPTER XXVI. 


COMMENCING WITI PART OF THE EIGHT HUNDRED AND THIRTY- 
FIRST NIGHT, AND ENDING WITH PART OF THE EIGHT HUN- 
DRED AND FORTY-PIFTH. 


THE STORY OF KHALEEFEH THE FISHERMAN. 


‘Tuene was, in ancient times, in the city of Baghdid, a fisher- 
man named Khaleefch, who was a man in needy circumstances, a 
pauper; and he had never in his life marricd. And it happened 
one day that he took his net, and went with it to the river, as it 
was his custom to do, that he might catch some fish before the 
other fishermen. When he arrived at the river, he girded himself, 
and tucked up his sleeves: then advancing to the river, he spread 
his net, and cast it the first time and the second time; but there 
ame not up in it aught. He ceased not to cast it until he had 
done so ten times; but nothing whatever came up in it. So his 
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him, What aileth 
thee, O Khaleefeh? 
What dost thou 
desire? Wilt thou 
take pieces of silver 
in change of thy 
goki?— And he 
answered him, 1 
desire not pieces of 
‘silver nor pieces of 
gold. Tonly desire © 
that thon give me ==" 
people's fish.—And upon this the Jew was enraged, and cried out 
at him, and said to him, O fisherman, dost thou come to me with a 
fish that is not worth a piece of gold, and do I give thee for it five 
pieces of gold, and dost thou not consent? Art thou mad? Tell me 
for how much thon wilt sell it—Khaleefeh answered him, I will not 
sell it for silver nor for gold, and I will not sell it save for two sayings 
that thou shalt utter to me, And when the Jew heard his mention 
of two sayings," his cyes became fixed in his head, and his breathing 
became difficult, and he locked his teeth together, and said to him, 
O reerement of the Muslims, dost thou desire that I should abandon 
my religion for the sake of thy fish, and wouldst thou alienate from 
me my faith and my belicf which I found my fathers to have held 
before me? And he cried out to his pages, who came before him, 
and he ssid to them, Wo to you! Take this unlucky fellow; 














































































































NOTES TO CHAPTER TWENTY-SIXTH. 569 


Note 6. 


My original here presents an evident error, which I have corrected. 


Nore 7. 
In my original, this person is said to be “the Virgin,” as though the dreamer 
were a Christian. 
Nore 8. 


Aboo Bekr received from Mohammad the surname of “the Very Veracious”” 
(ee-Siddeek) on account of his asserting the truth of the Prophet's miraculous 
Night-Journey. 


Nore 9. 





Perhaps “Sa’édeh " (which signifies “felicity,” “ prosperity,” &c. 
name of the Jew's daughter, and from her he was called “ Abu-#-Sa'édéi 
Khaleefeh supposed it to be the name of his wife. 





Nore 10. 


inno 





The words which compose the profession of the faith of el-Inlém (“There 
deity but God: Mohammad is God's Apostle") are commonly called “the Two 
Note 11. 


Some readers may imagine that a Muslim, in his own country, could not be 
beaten at the command of a Jew; but Arabs have not unfrequently thus 
both from Christians and Jews under the domination of the Memlookw ad 





Note 12. 


The Muslims believe that the number of the faithful in decreed by Ged, and that 
no act of man can increase or diminish it. 


Note 13. 





It is anid, at the close of the story, that Khaleefch resided in a Khon , and the 
Breslau edition describes him as dwelling in a mayazine of @ ruined Khon. Ae 
cording to my original, his habitation seems to have been a cmt adjnning 
ruined saloon. The word which I have rendered “hander sencrally signifier 
“house.” 











mh 





‘That is, his mind, under the influence of javhere!., + 
stripping himself, &e. Most of Khaleefeli'e wdditive are ratte ae ight te the oflart 
of hasheesh. See the fourth paragraph f Note 22 vs Cayo 11 


vom. to 
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Nore 15. 
See above, Note 13. 


Nore 16. 


A “memrak” is generally a kind of small lantern for the admission of aix, a 
the roof of a chamber : its form is octagonal ; and its sides are of wooden lattice 
work, supporting a cupola. But this term is also applied to a simple aperture 
the roof, made for the same purpose, or to admit light. 

Note 17. 


The “ kamar” is a kind of belt containing « purse for money. 


Nore 18. 
By “‘Suleymén’s prison” is meant one of the bottles of brass in which Suleymia 
confined the refractory Jinn, as mentioned in two former tales in this work. 
Nore 19. 
Here, and in the next sentence, I read “k6m” (a mound) instead of “karm," 
which signifies “a grape-vine.” 
Nore 20. 


The “shemleh” (which I do not remember ever to have seen) is described as 8 
Kind of cloak, entirely enveloping the person. 


Note 21. 


The “herém” (more properly “ehrém”) is a kind of woollen sheet, moss 
used hy the western Arabs, both to envelop the body by dy and as a night-cover- 
ing. It is so called because it is similar to the covering of the body worn during 
the performance of the rites of pilgrimage. 


Nors 22. 


Imagining the fish to be from Paradise, he thought that this prayer would 
surely be answered. 


Note 23. 


This is said ironically ; for the commencement of the day was unfortunate, and 
its end seemed to be so also. 


Norte 24. 
See Note 32 to Chapter v. 
Note 25. 


The “shebbébeh ” is a kind of flageolet, made of reed. 
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THE STORY OF ABOO SEER AND ABOO KERR. oa 


thousand pisces of gold, and snid to him, Expend them upon thyself 
untill the building shall be completed. He also gave him. two 
memlooks to serve him, and a horse with embroidered saddle and 
trappings; and Aboo Keer put on the dress, and mounted the 
horse, and became as though he were an Emeer. The King, 
moreover, appropriated to him exclusively a house, and gave orders 
to furnish it: so they furnished it for him, and he took up his 
abode in it. 

‘Then, on the following day, he mounted, and went about through 
the city, with the architects before him, and he ceased not to 
survey until a place pleased him; whereupon he said, This place 
ix good. They therefore ejected its owner from it, and brought 
him to the King, who gave him, as the price of his place, more 
than would have contented him, and the building proceeded there, 
sy Aboo Keer saying to the builders, Build thus 
and thus, and do thus and thus;—until they 
hed built for him a dyeing-shop of which the 
equal existed not. He then presented himself 
to the King, and informed him that the build- 
ing of the dyeing-shop was completed, and that 
only the price of the materials for dyeing was 
requisite in order to commence work; upon 
which the King said to him, Take these four 
thousand pieces of gold, and make them thy 
capital, and show me the product of thy dye- 
ing-shop. So he took them, and repaired to 
the market, and he saw the indigo to be abun- 
dant, and [comparatively] of no price. He 
bought all the materials for dyeing that he re- 
quired; after which, the King 
sent to him five hundred pieces 
of stuff, and he proceeded to 
dye them, and, having dyed 
them of all colours, spread them 
fon ropes] before the door of 
) the dyeing-shop. Therefore, 
when the poople passed by the 
shop, they saw a wonderful 
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He then gave vent to the fumes of the incense, and sent a crier to 
ery in the city, and to say, O creatures of God, repair to the bath, 
which is named the bath of the Sultén! So the people came thither, 
and he ordered the memlooks to wash the bathers. The people 
descended into the tank, and came up; and after they had come 
up, they sat upon the leew4n, while the memlooks rubbed them as 
Aboo Seer had tanght them; and the people continued to enter the 
bath, and to gratify their desire thereby, and go forth, without 
paying, for the space of threo days. 

‘After that, on the fourth day, Aboo Scer invited the King to the 
bath. So he mounted with the great men of his empire, and they 
went thither. He pulled off his clothes, and entered [the inner 
apartment}, and Aboo Seer entered, and rubbed the King with the 
bag, removing from his person the impure particles like twists of 
thread, and showing them to him ; whereat the King rejoiced. The 
putting his hand upon his body made a sound, by reason of its 
smoothness and cleanness. And after Aboo Seer had washed his 
skin, he mixed for him some rose-water with the water of the tank, 















































































































































COMMENCING WITH PART OF TIE NINE HUNDRED AND FLFTY-SEOOND 
NIGHT, AND ENDING WITH PART OF THE NINE HUNDRED AND 
FIFTY-NINTH. 


THE STORY OF IBRA'HEREM AND JEMEELEH. 


Ex-Kiaseen,' the lord of Egypt, had a son, named Ibréheem, 
than whom there was none more beautiful; and by reason of his 
fear for him, he would not allow him to go out, save to the Friday- 
prayers. Now he passed, going forth from the Friday-prayers, by 
an old man, with whom were many books, and he alighted from 
his horse, and seated himself by him, and, turning over the books 
and examining them, he saw in one of them a picture of a woman, 
which almost spoke: none more beautiful than she had been seen 
upon the fice of the earth. Thereupon his reason was captivated, 
and his mind was stupified, and he said to the man, O sheykh, sell 





































































































































































































veracity had become publickly manifest, and no one could any 
longer belic him. He became careless as to giving; for the servant 
of the seal-ring bronght him whatever he demanded. Then the 
‘Treasurer came to the King, and said, O King of the age, verily 
the treasury is filled, and will not hold the rest of the loads, and 
where shall we put what remaineth of the gold and minerals? So 
he pointed out fo him another place. And when his wife beheld 
this thing, her joy was excessive, and she wondored, and said 
within herself, Whence can all this wealth have come to him? In 
like manner also the merchants rejoiced at the things that he had 
given them, and they prayed for him. And as to the merchant 
*Alee, he wondered too, and said within himself, How is it that he 
hath imposed and lied so that he hath gained possession of all these 
treasures? For if they were from the danghter of the King, he 
would not have distributed them to the poor. But how excellent 
is the saying of him who said,— 



























































NOTES TO CHAPTER THIRTIETH. 729 
Nore 9. 


“ Aboo Tabak” is a vulgar appellation of a sergeant who arrests by order of a 
magistrate, because he often executes his commission with violence. It is derived 
from a verb vulgarly used in the sense of assailing with violence. 


Nore 10. 


“The ’Ardileeyeh” is the name of a mosque founded by El-Melik El-'A/dil 
Toomén Bey, in the year of the Flight 906 (4.v. 1501), outside the wall of Cairo, 
near the great gate called Bib en-Nagr. This late date is worthy of remark ; and 


it should also be observed, that the story of Maaroof is uot related as one of 
ancient times. 


Nore 11. 


The Darb el-Ahmar is a street outside the gate called Bab Zuweyleh. 


Nore 12. 
The word here rendered “ druggie 





“Cattér.” See note 2 to Chapter ix. 
Norte 13, 


That is, a professor in a Collegiate Mosque. 


Norte 14. 





“ Tkhtiydn,” of, as it is afterwards written in my original, “ Kheetén,” 
appears to be a fictitious name; and vo, perhaps, is the name which follows it, as 
iy sheykh supposes; but, as we are left to supply the short vowels, I rather 
think that the latter is “ El-Khutan” or “ Khutan” (without the article), the name 
of a district of Tartary. It ix more consistent, however, with the character of 
the story to regard this city as an imaginary place, the inhabitants of which agree, 
in every thing but dress, with the Arabs. In Trébutien’s version, it in called 
“ Khaitan, the capital of the kingdom of Sohatan.” 

















Note 15, 
‘This is the name of a deep red dye.* 
Nore 16. 


‘This is a vulgar form of specch, and signifies, “there came not to him what 
would profit him, nor what would rid others of him.” 


Norr 17. 


By “the Rijél” are meant the Welces, or Saints; and probably that order of 
the Welees called “ Rijil cl-Gheyb,” who, according to the Arabs, appear not to 





© Marginal uote by my sheykh. 4 Idem 
Vou. 1. Sa 
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other men. In an account of the Muslims of India, the Rijél el-Gheyb are de- 
scribed as ‘a class of people who are mounted on clouds, and remain together 
each day in a different part of the hemisphere ;"* and they are said to have 
much influence upon the fortune of travellers. 
Nore 18. 
‘That is, he is suspected of lying in both cases. 
Nore 19. 


“ Ash’ab wasa very covetous man: so covetous that he said to a man who was 
making a dish, Enlarge it:—whereupon the man said to him, Wherefore!—ad 
he answered, Perhaps something may be given in it to me."+ 

Nore 20. 


By “the Queen’ is here meant the bride, as is afterwards shown in the stary. 


Nore 21. 


The mention of this title I regard as another evidence of the late date of this 
tale. See Note 43 to Chapter xxii. 


Nore 22. 


The Jink are a class of public dancers, young men and boys, generally Jews 
Armenians, Greeks, and Turks. Their dress is partly male and partly female, and 
they wear long hair, which they plait, and in other respects also they assimilate 
their appearance to that of women. $ 


Nors 23. 


“« Abu-s-Sa'fdét” signi “ Father of Prosperities."” 


Nore 24. 


By “brides” are often meant, as in this case, young and beautiful damecls: 
and by “ the brides of the treasures,” those enchanting females who are said 
to serve os guardians of some hidden treasures. Such were the ten damsels in the 
City of Brass. See page 140 in this volume. 


Nore 25. 
See Note 8 to Chapter viii. 


‘+ Horklots' translation of the Qanoon-e-Lslam, page 395. 

+ Marginal note by my sheykh. 

¥ For a more full description of the male public dancers, see my work on the Modera Egy pasa. 
vol. ti. chap. vi. 
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Norte 26. 


The ornaments here mentioned (called in Arabic “‘asikir") are of various 
shapes. The most common kind is a ball with a pointed head rising from it; the 
latter being with or without acrescent, and tapering either uniformly or otherwise. 


Nore 27. 


Here called, in my original, “ Kheetén.” 


Nore 28. 


Here, in my original, the word “ atyas” (which signifies “ stupid) in the 
epithet used; but this is evidently a mistake for “ insee” (“ human," or “a 
human being"). I suspected this to be the case befure I referred to Trébutien’s 
version, which has confirmed my conjecture. In the Arabic characters, “insee,” 
if not plainly written, might easily be mistaken for “ atyas.” 


Nore 29. 


The word which I have rendered “ nono-ring” in “‘khizim.” My sheykh has 
stated in the margin that it is for the ear; but I believe that he has made thi 
remark inadvertently ; for I have never heard the term “khizém” applied to any 
thing but a nose-ring. This ornament, however, I have seen worn by few but 
women of the lower orders. Specimens of the khizdm and other ornaments here 
mentioned are figured in my work on the Modern Egyptians, in Appendix A. 








Nore 30. 
‘The cup-bearer is generally a slave, and slaves are mostly of infidel parents, 


Nore 31. 


According toa map of the world, in a copy of Ibn El-Wardee'’s geography in 
my ponsession, “the deserted quarter” (in Arabic “ er-rubi el-kharib”) ina 
large portion of Africa, immediately on the south of the sources of the Nile. 


Nore 32. 


Thin she says, assuming her husband to be dead; for otherwise, if he did not 
divorce her, she could not lawfully marry another. The period of widowhood is 
four months and ten days. 


Nore 33. 
The poet here quoted is El-Iarcerce. So says my sheykh. 
Note 34. 


“That is to say, Thou wast the cause of my fornaking thee: so it wan as though 
thou forsookest me. Otherwise, it was he who forsook her. But she waa the 
cause, And this is like the saying of El-Mutanebbee,— 
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lawful act of any importance, Intr., 
1, 21; i., 17; ii, 58 

God is all-knowing, use of this phrase, 
Intr., 3 








—— have mercy upon him! iv., 
—, extolled be the perfection of, mean- 
ing of this ejaculation, iii., 100 

Gold, piece of. See “ Deenér.”” 
— and silver ornaments forbidden to 
‘men, Intr., 1 





utensils condemned, 
Inte, 1 
Gourds, stuffed, xxii., 25 
Grave-linen often kept prepared, i., 7 
Guests, perfuming of, iii., 8, 22. See 
“Visitors.” 
Gypsum, royal, v., 27 


Habarsh, iii, 2 

Habbéneeyeh, garden and quarter of the, 
¥., 23 

Hair, manner in which the Arab ladies 
dress their, x., 8 

—, dyeing it black forbidden, xv., 12 

—, singular use made of it, x., 88 

Hfisheh, xx., 77 

Haj, or pilgrimage, Intr., 1 

Haj, or pilgrim, xv., 34 

Hajjéj (El-), and his character, x., 140 

Halab, iv., 19 

Haldwet es-selmeh, xi., 57 

Halbet el-Kumeyt, iii., 22 

Halfa, or halfeh, vi., 19 

Hambelees, Intr., 1 

Hamméd Er-Réwiyeh, ii., 15 

HammAm, or bath, ii., 16 

Hanafees, Intr., 1 

Hand, biting the, in grief or rage, ix., 
page 68 

Handkerchief, viii., 16 

——— shaking it, a signal for the 
dispersion of an assembly, xi., 61 

—. of indemnity, v., 95 

Hand-mill, Intr., 35 

Harérah, ii., 16 

Hareem, the apartment or apartments of 
the women, or the women them- 
selves. See “Women.” 

———, occupations of the, xv., 19 

Hérith (El-), Intr., 21 

Harkend (El-), Sea of, xx., 12 
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Héroon Er-Rasheed, i., 18 
31 

Hiéroot and Méroot, 

Harp. See “Juni 

Hasan, iv., 23 

Hasheesh, hasheesheh, and hashshish. 
See “Hemp.” 

Hashimees, xxvi., page 572 

Hishimee vein between the eyes, xi, 21 

Hitif, Intr., 21 

Hatim, Et-Téee, xi., page 333 

Hwee, ix., page 68 

Hawking. See “Hunting.” 

Hayst en-Nufoos, x., 74 

Heavens, the Seven, described, Intr., 2 


15; a0. 











Hejéz, xxii., page 242 


Hell, Intr., 2 
Hellebore used to induce intoxication, 
xx, 52 


Hemp used for the same purpose, ii., 46; 
iii, 22; xv., 29; xx, 52 

Henéd, xiv., 10 

Henbane used to induce intoxication, xx, 
52 

Henna, Intr., 19; iv., 36 

Herém, xxvi., 21 

Hez&r, a species of nightin, 

Herb, v., 38 

Hiding money, custom of, i., 23 

Hippopotamus, xx., 10, 49 

H6daj, viii., 8 

Holy places, x., 145 

Homicide, fine for, vi., 8 

Hooreeyeh, a virgin of paradise, iv., 43 

Horses, lucky and unlucky colours and 
marks of, ix., page 54 

Hosh, xix., 6 

Hosn et-taaleel, vi., 2 

Maryam, xi. 

el-Wujood, xix., 13 

Hospital of Damascus, &c., v., 47 

Hospitality, Intr., 1 97 

Hour, cursing the, xii. 

House, a term used to signify “ wife,” 
&e., ix., 19 

Houses, i., 28; ii., 39; 

for mourning, i., 

Howwa (Eve), xviii, 602 

Hulwén el-miftéh, xxix., 4 

Hulweh, vii., 18 

Hunting and hawking, ii., 24; ¥ 















































INDEX 


Love, remarks on the passion of, among 
the Arabs, vii., 34 





—, death occasioned by, i., 13; vii., 34 
Loyalty of Muslims, xxi., page 180 
Lukmén, x, 59 





Lute, 
Lutf, xvi., 6 


Lynxes employed in hunting, viii. 12 





Maadinee, x., 19 

Maan the son of Zéideh, xi., page 335 

Mace (weapon), v., 31 

Maghrib (El-), and Maghrabee, xviii., 
page 600 

Magians, x., 98 

, their festivals of fire, x., 101 

Magic, Intr., 21; i, 155 ili, 14 

palaces, iii., 91 












Mail, coats of, 

Mak’ad, 

Milikees, Intr., 1 

Ma-moon(El-), his marriage with Boordn, 
xi., page 350 

Man, creation of, viii., 60 

h, xxi., page 174 

the madhouse of Cairo, x., 53 

supposed to be possessed, xvii., 








18 
Mérid, a most powerful evil Jinnee, Intr., 
21 


Marjéneh, x., 120 
Marriage, Intr., 1 
age of a girl for, i., 12 
——— prohibited degrees o 
iv., 39 
, augurations with respect to, v., 








» 455 





Masculine used for feminine, viii., 36 

Mé shéa-liéh, xi., 81 

Méshitah, a tire-woman, iv., 37 

Maskhoot, xxi., 1 

Magr, or Migr, a name of Cairo, &., iv., 
12; xxx, 1 

—— el-'Ateekah, or — el-Kadeemeh, 
xvi., page 502 

Mastabah, a bench of stone or brick, i., 
22, iv., 38 
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Mawéleeya or mawéliya, xxvi., 5 





Meats, clean and unclean, Intr., 1; i, 
17; ii, 17 

Medeeneh (El-), xvi., page 513 

Medicines, i. 5 

Meekaeel, or Meekél (Michael), Intr., 21 

Meezer, or mi-zer, xiii., 3 

Mejd ed-Deen, xv., 2 

Mekmarah, xviii., page 600 

Meleehah (El-), v., 92 

Mellootah. See Melwatsh. 

Melon, water-, 

Melwatah, vi, 30 

Memlooks, or male white slaves, i., 13 

Memrak, xxvi., 16 











Men, a weight, xin, page 351 

Mensej, xv., 19 

Merey, reas given in token of, xxii., 41 

Meshal, xiii., 2 

Mesjid el-Ahzéb, or —— el-Fet-h, or 
— el-Aala, xxii., page 239 

Meslakh, ii., 16 

Mes'ood, Intr., 20 

Mes‘oodeh, 

‘Mesroor the eunuch, iii., 29 

» Khén of, v., 16 

Metropolis of the World, v., 49 

Meymooneh, x., 23 

















Mihaffeh, viii., 
Mihr§j (El-), xx., 9 

———,, his kingdom, &e., xx., 12 
Mikashsheb, xv, 25 





Mikra’ah, the thick end of a palm-stick, 
used for beating, iii, 63 

Milk, day like, xiii., 16 

Mineeneh, xi., 102 





Misr. 
Mithkal, a weight v., 100 


See “ Maar.” 


Moajizeh, 

Mo'allak, vi 

Mo'allim, xxvi., 3 

Mo’een (El-), 3 

Mo’een ed-Deen, xxiv., 53 

Mohallil, xi., 40 

Mohammad, the Prophet, orthography 
and meaning of his name, xi., 112 ; 
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Mohammad, different appellations of, vi., 
12 





"form of blessing on, i., 26; 
Ys 66, 69 





—, invoked as an intercessor, 
5.» 56 
seen in dreams, xvi, page 
512 
Mobammar, xvi., 13 
Mohtesib, inspector of the markets, &., 
22 
‘Mole on the face, greatly admired, Intr., 
19 
Money-changers, v., 41 
Monopoly condemned, Intr., 1 
Monthe, Mohammadan, x., 49 
Moolids of Saints, iii., 63 
‘Moon (new) of Ramadan, eyebrow com- 
pared to, iii., 10 
of the Festival of Ramadén, 
forehead compared to, xxv., 18 
Moosa (Moses) and a blind man, story 
of, v., 77 
Méail (EL-), iii, 3 
Mésilee, iii., 3; iv., 53 
Mosques, v., 42 
Mounds of rubbish round eastern cities, 
247 
Mourning apparel, &e., of, ii, 525 iv, 
15; vii, 22 
Mowwal, xxvi., 5 
Mubarrid (El-), xviii., page 602 
Mud used in building, vi., 16 

















Mudd, a measure for corn, &c., xxi.,p.178 ! 


Mudowwarah, xiii., 10 

Muédain, or muédhdhin, Intr., 1 

Muttee, Intr., 38 

Mujéwireen (sing. mujéwir), xviii., page 
599 

Mukaddam, xi., 30, 60 

Mukhérik the musician, iii., 22 

Muktedir (El-), magnificence of, iii., 91 





Munakkisheh, iv., 36 
Munkar and Nekeer, Intr., 21; x 








page 595 
Muntagir bi-lléh (FI-), v., 70 

Murder, punishment of, Intr., 1; vi.. 8 
Murders by means of a trap-door, v., 3 








INDEX. 


Murjis, sect of the, x., 124 

Musékéh and Muzéra‘ab, x., 71 

Musattah, viii., 8 

Mushriks, iii., 97 

Music, iii, 22; xi., 51 

condemned, Intr., 1; 

Musicians, iii., 22 

Muslin, the word whence derived, iii., 3 

Mustafa (El-), a name of Mobammad, 

xix, 1 

Mustahall, or mustabill, xi., 40 

Mutanebbee (El-), anecdote of, 

Mutawekkil (El-), his passion for the rose, 
iii,, 22 

Mutawellee, v., 9 

Muwelled, and muwelledeh, xvi, page 515 

Mawes, xi., 52 

Myrtle, if 


Nébighah Edh-Dhubyénee (En-), xxi., 7 

Nib (or Viceroy), Intr., 8 

Nakeeb, v., 25; xi., 20 

Nékir. See “Munkar.” 

Nakooe, xx., 59 

Name, the Most Great, Intr., 21; i., 15 

‘Names to be respected, iv., 24 

Naming of children, iv., 24; x., 140; xi. 
rt 

Narah, Intr., 21 

Narcissus, ili., 22 

Natd, Intr., 37 

Neamet Allah, and Neameh, x.. 132. 136 

Nebeedh, a kind of wine, &c., iii. 


























Neck, the part usvally slapped, xv. 
Nedd, v., 67 


yideb, xi, 97 
bh, vii, 18 

“ Munkar.”” 

76 





Nepenthe, xi. 
Nesnés, Intr., 21 
New-vear's-days, festi 
Niche marking the direction of Mekkeh 
in a private house, x., 143 
Nilometer of Er-Rédah, xix., 3 


I of the, xvi., 





19 





Nimsheh, viii., 70 
Noam, x., 135 


Noamén Ibn El-Mundhir, his passion for 
the anemone, i 

Noon, a letter of the Arabie alphabe 
which a beautiful eyebrow is 
pared, xviii., 8 
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Rénij, Rélij, Réneh, &c. See “ Zénij.”” 

Rasheed ed-Deen, xv., 8 

Rats, abundant in Egypt, and eaten by 
some of the peasants there, ii., 50 

Raven, miraculously gifted, ii., 22 

‘an omen of separation, xi., 46 

Réwook, iii., 22 








Rejoicings, public, Intr., 17; xxiv., 13 
Rek’ah, Intr., 1 
Religion, general dogmas, rites, &c., of, 
Intr, 1 
Remote, use of this term, ii., 8; xv., 32, 
33 
Rend (a tree), ix. 15 
Resurrection, general, Intr., 1; iv., 9 
Retaliation on the day of resurrection, 
iv. 9 
for wounds and mutilations, 
v., 58 
for murder and homicide, vi, 8 
Rewards, future, Intr., 1 
Reydneeyeh (Er-), iv., 63 
Reyhén, iv., 10 
Rhinoceros, and properties of its horn, 
xx, 32 
Ridwén, guardian of paradise, viii., 53 
Rijal, and Rijal el-Gheyb, xxx., 17 
River, subterranean, xx., 83 
Rédah (Er-), xix., 5 
in the great mosque of El-Me- 
deeneh, xxii., page 238 
Roohdnee magic, i., 15 
Room, Roomén, and Rooménee, x., 22; 




















xvii, 15 
Rose, iii., 22 
Rowh Ibn Hatim, anecdote of, iii., 22 





Rubi, v., 38 

Rubia el-Khardb (Er-), xxx., 31 

Rudeynee, xxiii., 2 

Rukh’, or rukhkh, an enormous bird, iii, 
80; xx., 22, 62 

Ruséfeh, a quarter in Baghdéd, iii., 22 

Rustum or Rustam, xv., 39 


$68, a measure, xxi., page 178 

Saad, iii., 95; x., 134 

— and Haram, xxi., page 162 

Sabeehah, vii., 18 

Sacrifices on the Great Festival, Intr., 1; 
i, 16 
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Sacrifices at the tombs of saints, iii, 63 
for children, iv., 24 
—_ for the dead, v., 40; vi. 11 
S4d, a letter of the Arabic alphabet, to 
which a beautiful eye is compared, 





Saddle-bags, i., 2 
S4doomeh the magician, i., 15 
Sadr, iii., 12 





Saheb, a title of Wezeers, Intr., 8 
esh-Shurtah, v., 9 

Saints, iii., 63 

, tombs of, and visits to them, iii, 
63 











festivals of, 
intercession of, implored, ii, 56; 
ili, 63 

Saint George, Intr., 2 

S4j, a kind of tree, xili., 7 

Sakhr the Jinnee, ii., 9 

Sakka, xi., 34 

Salah, Intr., 1 











Salt. See “ Bread and Salt.” 
Salutations, iii., 99; v.,86. See “Obei- 
sance.”” 


Samaritans, their tenets, x., 98 

SAmit, v., 61 

San‘a, capital of El-Yemen, xvii., 13 
Sandal-wood, xx., 12, 45 

Saneh, i., 15 

Sanf, and the Sanfee aloes-wood, xx., 12 
Sant, xxii., page 240 

Sardb, x., 9: 
Sarandecb. See “Ceylon.”* 
Satan, Intr. 
SawAb, vii. 








Scriptures, Intr., 1 

Sea, Old Man of the, xx., 64; xxiv., 29 

Seahorse, xx., 10 

Seals, or signets, Intr., 11. 
“ Signet.” 

Sealing doors, iii., 19 

Sealdh, or Saalah, Intr., 21 

Sebeels, 

Sects of Muslims, Intr., 1 

Seemiya (Es-), i., 15 

Seemurgh, an enormous bird, xx., 22 

or China, Iutr., 2 

Seerdf, xxv., 32 


See also 
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